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300JIEKCHUKA SAK KOMIIOHEHT
AHIMAJIICTUYHOI META®OPHU

Cmammsa  npuceauena O0O0CIIONCEHHIO 300]eKCUKU Y CKAa0i
animanicmuynol memagopu. A6mop nokasye sk 300Cemizmu, 300MOpPizmu
ma 300KOHYyenmu NONOBHIOIMb JIeKCUYHUL CKIA0 AHNIUCbKOI MO8U 3a
PAXYHOK nepeuecenHs Haze ma Oill meapun Ha aooell. Mu pozensdaemo
npoyec animaricmuynol memagopuzayii sk 00uH i3 KpeamusHux 3acooie
30acauenHs mMosu. Y mabauysax nooaHo npuxiaou 300mMop@hizmie, AKi €
NePCOHANCAMU MEMAPOPUYHUX YIMBOPEHb, (PPAZCONOIYHUX BUPA3I6 MA THULUX
MOBHUX 3AC00I8 AH2TIUCLKOI MOBU, NPOBOOUMBCS AHAI3Z IX CeMAHMUKU.

Kntouoei cnosa: wmemachopa, awnimanicmuuna — memagpopa,
memacghopusayis, 300cemizm, 300MOPPI3M, 3001€KCUKA, 300HIM, 300KOHYENM,
300ceMiuHULl KOMNOHEHM, eMHOKYIbINYPA, CUMBONI3AYiL.

Cmampsi  nocesujena UCCLe008AHUIO 3001eKCUKU 6 COCMAse
AHUMATUCMUYECKOU Memaghopsl. Aemop nokasviéaem Kaxk 300CeMUMbI,
300MOPPU3MbBL U 300KOHYENMbl  NONONHSAION  JeKCUYECKUll  COCMAg
AHSTUTICKO20 SA3bIKA 30 CUem NePeHOCd HA36AHUL U OeliCMEULl HCUBOMHbBIX HA
smodetl. Mot paccmampugaem npoyecc AHUMAIUCIMUYecKol Memagopuzayuu
Kak O0OUH U3 KPeamugHviX cpeocms obozaujenus A3vika. B mabruyax
npeocmagieHvl RPUMepbl 300MOPHUIMOS, KOMOPbLe AGIAIOMCS NePCOHANCAMU
Memaghopuueckux 0opazosanuil, Ppazeonrocuieckux eblpaxiCcenul u Opyeux
SAZBIKOBBIX CPEOCME AHSIULICKO20 SI3bIKA, NPOGOOUNCSL AHATIUZ UX CEMAHMUKU.

Knrouesvie cnosa: memaghopa, anumanucmuuecxkas memagopa,
Mmemagopuzayus,  300CeMusM,  300MOPPU3IM,  3001€KCUKA,  300HUM,
300KOHYENM, 300CeMUYeCKULl KOMIOHEHM, SMHOKYIbMYPA, CUMBOTUZAYUSL.

The article is devoted to the investigation of metaphors consisting the
animal metaphors as creative means of enlarging language. The author tries
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to illustrate the use of zoosemisms, zoomorphisms and zooconcepts to denote
the names and actions of people in order to enlarge the vocabulary of the
English language. The tables present the examples of zoomorfisms which are
the characters of metaphorical combinations, idiomatic expressions, and other
linguistic resources of the English language; the analysis of semantics is given
in the article. We consider the process of animal metaphor as a creative means
of enriching the language.

Key words: metaphor, animal metaphor, process of metaphor building,
zoosemism, zoomorfism, zoovocabulary, zoonym, zooconcept, zoosemistic
component, ethnoculture, symbolization.

Metadopa HaleKuTh OO0 3arajbHUX 3aKOHIB MOBHOT
CEMaHTHKH 1 € YHIBepCaJbHUM 3acO00M I€pEOCMUCICHHS
MOBHUX OJIMHHUIb. [Iponiec metagopu3aliii Bi10YBa€ThCS IIISIXOM
CHPUUHATTS HaBKOJMILHBOTO CBITY U€pe3 CBITOIIISA[ JIIOAMHH,
HaOyTHIl HEI0 COIiaJbHUI JOCBiA Ta Cy0 €KTUBHY OIIHKY
coLiaJIbHUX SIBUIIL, JTIOACHKOI AISJIBHOCTI Ta MOBEAIHKH.

B ocranHi gecsaTupiyus 3HAUHO MOCHIIMBCA 1HTEpecC 10
BUBYCHHS OOpa3sHHX 3ac00iB MOBH, /IO SKHX MU BIJTHOCUMO
metadopy. PizHi  acmektm  mpomecy — mertadopwusaiii
BHUCBITJIIOIOTBCS Y TMpalsX TaKUX BIJOMHUX JIHTBICTIB SIK
H. ApytionoBa, O. BepoOunpka, A. I'epa, 1. T'omyOoBcbka,
I. Tonta, C. I'yiion, O. B. €Emenssanora, T. Kic, JI. KonecHux,
O. Jlemenko, @. JlurBun, O. IloramoB, O. Csupermno,
I'. CxuisipeBchKa Ta iH.

Mera crarTi mosisirae B JOCJIHKEHHI MOBHUX KOMIIOHEHTIB
0co0muBOI MmiArpynu Meradop i3 300CeMiYHUM KOMIIOHEHTOM,
SK1 B JIIHTBICTHUII OTPUMAJIM Ha3BY — aHIMAJICTUYHI MeTadopH.

VY mporeci J0CTIKEHHS aHIMaIICTUYHOT MeTadopu CITiJT
YITKO PO3MEXYBATH TaKli CYyMIXKHI MOHATTS SK 300CEMi3MH,
300HIMH, 300MOpP(}I3MHU Ta 300KOHIICTITH, SKi B I[IJIOMY MOXHA
00’ €THATH IT1/T TEPMIHOM «300JICKCHKa.

300ceMi3MHU € pe3ylIbTaToOM CKJIQJHOTO MPOLeCcy HOMIHAILII,
y SIKOMY TO€IHYIOTbCS JIHTBICTHYHI W EKCTpPajiHTBICTHYHI
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¢daxropu. Lli paxropu BIIMBaroTh Ha (POPMYBaHHS HA3B TBAPHH,
mo (QyHKIIOHYIOTH Y TICBHIM €THOKYIBTYpi. BiKuBaHHS
300CEMi3MiB € HEOJIMIHHOKO 03HAKOK0 aHIMATICTHYHOT MeTadOpH.

Mu norpumyemocs nymku . KpuBenko mnpo Te, 1Mo «...
3MiHa OCHOBHUX (YHKIIA 300CEMi3MiB CYIPOBOIKYETHCS
MIPOIIECOM KOHLIENITYalIbHOI MepeKaTeropu3allii, sika moJsrae y
3CyB1 BUXIIHOTO KOHIIETITY «TBAapUHA» 3 OJIHIET KaTeropiaJbHOI
IUIOIIMHY B 1HIIY Ta aKTyaJli3y€ThCs B OXITHUX 300ceMi3Max [ 1,
c. 12]». Po3msinaroun 300ceMi3mu sik 3acid 300MophHOT MOBHOT
KapTUHU CBITY, JOCHIIHULA CIYIIHO 3ayBaxye: «[IpenmeTHuii
CBIT, Ha3BM TITaxiB, TBapWH, OCI0, eIEMEHTApHUX i,
MPOIECiB — OCh THIIOBI JDKepesia acoliFOBaHHS, IO JIGKUTh B
OCHOBI aHiMaiicTuyHoi Metadopu [1, c. 14]».

Sk 3a3Ha4ae O. Kpmkko «... BKa3iBKa Ha (payHy B JEKCHII
Ta (hpazeosorii 3 aHIMaJIbHUM KOMIIOHEHTOM 3JIIMCHIOETHCS K
eKCILTILIMTHO, Yepe3 Ha3BH TBAPHUH y NEPEHOCHOMY 3HAaU€HHI, TaK
W IMIUTIIIUTHO, 32 JIOTIOMOTOIO Ha3B YaCTHH TiJia TBAPUH, HA3B
MpEeAMETIB JUIsl YTPUMaHHsS TBapWH, Ha3B MiCIb IXHBOTO
MPOXKMBAHHS, 3BYKOHACHIAyBaJIbHUX CIiB TOIIO [2, c. 64]».
JlocmigHUIsT  CTBEPIKY€e, IO B OCHOBI  (OJBKIOPHOL
CHUMBOJTI3alli{ 300CEeMi3MiB JICKHUTb, TO-TIEPIIIE, TPOTUCTABICHHS
BIUHUX YECHOT Jo00pa 1 351a uepe3 MOPIBHAHHS JIOAUHU 1
TBapHUHH, 30KpeMa OIIHHOTO CIOCOO0Y >KUTTS JIOAWHHU, il A1,
BYMHKIB, PUC XapaKTepy, 30BHINIHOCTI, CTOCYHKIB 3 1HIIUMH
JIOABMH TOIIO Ta IXHS CHMBOII3allis B 00pa3ax i KOHIENTax
TBAPUHHOTO CBITY, @ TAKOX CIIBBIJTHECEHHS TBapUH 3 PI3SHUMHU
peamisiMu, cy0’ekTaMH, O0’€KTaMu SK peaJbHOTO, TaK 1
YSIBIIFOBAHOTO CBITIB [2, c. 65].

300HIM — BjacHa Ha3Ba (KJIWM4Ka) TBapuHHU. B OCHOBI
300HIMa JISKUTh HOMIHAIlIA — BJlacHA Ha3Ba TBapuHU. Jlroam
3/1aBHA JaBaj¥ KIWYKH TBapUHAM, OCHOBHUMHU MOTHUBYIOUHMH
O3HaKaMU SKHUX OyJiH MepeBakKHO KOJIp MIEPCTi, 0COOIMBOCTI
aHATOMIYHOT Oy/IOBHM Ta MOBEIIHKH. L5 Tpaguitis 3anummiacs i
B Cy4YaCHHUX IiJIX0Aax 10 HoMmiHawii TBapuH. B aHrmiiicekiit
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JIHI'BOKYJIBTYp1 co0aKaM 4acTo Jal0Th TaKi KIWYKH: Snowy, Spot,
Blackjack, Blanchi, Blond, Blondie, Grey (3a KOIbOpOM IIEpPCTI
tBapuHn); Cowboy, Cowgirl, Menage, Pussy, Fussy, Pupsy, Small
(3a ocobnuBoCcTsAMU aHAaTOMIYHOI OynoBm); King, Wild, Action,
Baby, Ox, Bear, Ass (3a 0COOTUBOCTSIMH TIOBEIIHKH). AHIITIAII
JOOJIATH TaBaTH Ha3BU JIIOACHKUX iMeH: Jack, Paully, Paul, Pete,
Bob tomo (mopiBHANMO, B YKpaiHChKiH MOBI JIFOW HAa3UBAIOTh
TBapWH, YKUBAIOYU 1HO3eMHI iMeHa: /[ocex, Pozi, Kami, Haiix,
Jlocyoi, Pexc, Tom Tomo). OKpiM ITUX THUIOBHX O3HAK
3yCTPI4alOTHCS BUIIAJKU OKa310HAIBHUX YTBOPEHb.

3a O. CeniBaHoOBOI0O, 300MOP(]I3M: — «...CEeMIOTHUHUHN
NpUHIKIT MeTadopu3allii, 3riJHO 3 SKUM HaiMEHYBaHHS TBapyH,
IXHIX 4YacTMH Tiga, O3HAK Ta MO 3a  aHaJOrI€Io
BHKOPHCTOBYIOTHCSI Ha MTO3HAYCHHS IHIIUX MPEAMETHHX cdep,
30Kpema, JIIOJMHHU, SBUI MPUPOIH, IITYYHOTO CBITY, POCIHH,
JYXOBHOT'O KOJTy KyJIbTypH ToIo [3, c. 189]». ¥V pi3HuX MOBax i
KyJIbTypax TBAPHHHUI CBIT CTEPEOTHITI30BAHO 1 BiJOOPaKEHO B
napemisx i ¢ppazemax, MeTaQOpUIHUX 3HAKAX TEKCTIB PI3HUX
tuniB. Hanp.: The old man growled his displeasure at the
postman. (Cmapuii  4onogix 3apegi¢ Ha  JIUCHOHOUL),
BUCIOBTIIOIYUU CBOE HE3AO0BOJICHHS).

Y mpoMy pedeHHi JieciaoBo fo grow (growled) nmoznavae
MaHepy I[O/laHHs 3BYKIB BJIACTHUBY JJisi THUIPIB, BEIME]IIB
(Tabmums 1.1), inkonu cobak, Hanp.: The dog growled at me as [
walked past. (To utter a deep guttural sound, as an angry animal,;
to give forth an angry, grumbling sound). lle niecioBo o3Ha4yae
3BYK Ha MOTEPEKEHHS 3arpo3u. BiH Tako acoIliloeThCcs 3
TOJIOJHUM IILTYHKOM YHM MeTaneBuUM ckperotoM. (The deep,
threatening sound made in the throat by an animal; a grumbling
sound. The sound made by a hungry stomach. A harsh, guttural,
sometimes unintelligible vocal style associated with death metal
music) [6].

VY rabmurax 1.1, 1.2, 1.3 nogano npukiaau 300Mopdi3MiB.
Jlo po3rsiay B3ATO JIMIE HAWTIOMIMPEHINIUX TPEICTABHUKIB
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¢dayHu, sKi € TmepcoHaXaMH MeTaQOpHUUYHUX YTBODPEHb,
¢dpaseonoriyHUX BHUpPA3iB Ta IHIKAX OOpa3HHUX 3aco0iB
AHITIMCHKOT MOBH.

Tabnuys 1.1
JluKi TBApHHM Ta 3BYKH, SIKi BOHU N0JaI0Th
Wild Animal TBapuuu Cry Kpux
monkeys MaBIH chatter and gibber TpilaTy i
TapaTOPHUTH
deer oJIeHi bell peBitH
bears BeaMeIl growl rapyatu
foxes JIMCHIL bark and yelp raBKaTy i
hares 3afi squeak MHIIATH
hyenas TieHH laugh cMisTHCS
wolves BOBKU howl BUTH
lions JICBH roar puyatu / peBiTH
tigers TUTPU growl rap4atu

3 1poro nepeniky 300MophizMiB 0OUpaeMo IS aHaTI3Y
CIOBO gibber, sike MOKe BKUBATHUCS SIK IMEHHUK, TaK 1 JIECTIOBO
1 1M03HAYaTu Ti 3BYKH, sIK1 BUJIa€ MaBMa (apes, monkeys). IMeHHUK
gibber o3nHawae ‘unintelligible talking, gibberish, hokum,
meaninglessness, nonsense, nonsensicality, bunk — a message
that seems to convey no meaning,abracadabra — gibberish and
nonsense babble; babbling, lallation — gibberish resembling the
sounds of a baby blather; blatherskite — foolish gibberish double
Dutch — an incomprehensible talk,double talk — deliberately
unintelligible gibberish, gabble, jabber, jabbering — rapid and
indistinct speech mumbo jumbo — language or ritual causing, or
intending to cause, confusion’ [6].

HiecnoBo to gibber — to speak (about unimportant matters)
rapidly and incessantly Mae Takuii CMHOHIMIYHUHU psiit: blabber,
palaver, piffle, prate, prattle, tattle, tittle-tattle, twaddle, gabble,
blab, clack, maunder, chatter mouth, speak, talk, verbalise,
verbalize, utter — express in speec, blather, blether, blither,
smatter, babble — to talk foolishly; gibber — chatter inarticulately;
of monkeys, let loose, let out, utter, emit — express audibly, utter
sounds (not necessarily words) [6]. Hamp.:
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1. The two women were gibbering at the baby (J. Pristley.
«The Dangerous Cornery) [5, p. 28].

2. He gibbered that nobody could understand (J. Pristley.
«The Dangerous Corner») [5, p. 123].

VY nisioMy BeCh CHHOHIMIYHMMN s fo gibber 3BOAUTHCS 110
MOHSATTA 0€3ITy3/10T0, HE3PO3yMIJIOTO MOBJICHHS.

3 "acoM JIFOIM HaBUMJIKCSI IPUPYYATH Ta OJOMAIIIHIOBATH

TUKUX TBapuH 1 TI

CTAJIM HaAIMHUMHU TIOMIYHHKAMHU U

rofayBaJIbHUKaMHU (asses, sheep, lambs, bulls, oxen, calves, pigs,
horses) Ta BIpHUMH Jpy35MH 1 CYIIyTHUKaMU I10 KHUTTIO (dogs,
puppy, cats, kittens).

Tabnuysa 1.2
IITaxu Ta 3BYKH, sIKi BOHM MOJAKTH
Domestic TBapunu Cry Kpux
Animal
asses BICITIOKH bray OnesTi
sheep BiBIII baa and bleat MEKAaTH 1 6ekaTu
lambs SITHATA baa and bleat MeKaTH i OekaTi
bulls Ouku, OyiiBoIn bellow peBiTH
oxen OUKH low and bellow MEKAaTH i peBIiTH
COWS KOpOBH moo and low MYKaTH 1 MCKaTH
calves TensTa bleat Oekatu
kittens KOIIICHATA mew HSIBYATH
cats KOTH mew, purr,caterwaul | HSBYaTH, MypKOTATH 1
«BJAIITOBYBATH
KOTST4i KOHIIEPTH»
dogs cobaku bark, bay, howl and raBKaTH, CKYJHTH,
yelp TaBKaTH «HA MICAIbY,
BUTH, 3aBUBATH
puppy L[YLICHATA yelp CKYJIUTU
pigs CBHUHI grunt, squeak, and XPIOKATH, MUILATH,
squeal BepeIaTh
camels BepOmon grunt ¢dupkatu
horses KOHI neigh and whinny PKaTH 1 THXO pIKATH

I3 Tabmwmi 1.2. obupaeMo Asist JeTanbHOTO PO3IISLY 1HIIHAN
pUKIIaa 300Mopdi3my: to scream.
(1) The terrified scream of a young princess, the brain of
harry boy, a terrible mess! (S. Maugham. « Of Human Bondage»)
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5, p. 3].

(2) Screaming from the rooftop of Philadelphia house
parties, they are dancing wild and reckless (I.Murdoch. «The
Message to the Planety) [5, p. 12].

Ak BuaHo 13 Tabmumi 1.3. kpuyatu 3 TPUCBUCTOM (f0
scream) MOXKYTb OPJIA Ta COKOJIH.

Tabnuys 1.3
IITaxu Ta 3BYKH, sIKi BOHH II0JaI0Th
Birds TBapunn Cry Kpuk
canaries KaHapK1 sing criBaTH
chaffinches 350JTUKH chirp and pink YHUPIKATH 1
CTyKaTH
CTOWS BOPOHH caw KapKaTh
ravens YOpHI BOPOHU croak KapKaTH
cuckoos 303yl cry and cuckoo KpH4aTu i
KyKyBaTH
doves roiryou coo BOPKYBAaTH
pigeons roiyou coo BOPKYBaTH
eagles opiu scream KpHYaTH 3
MIPHCBUCTOM
falcons COKOJIU chant cmiBatH /
pO3IiByBaTH
hawks COKONU scream KpHU4YaTH 3
MIPHCBHCTOM
larks XKaHBOPOHOK sing cmiBaty /
pO3MiByBaTH
linnets KOHOILISIHKU chuckle KpsIKaTH,
TOroTaTH
magpies COPOKH chatter CKpEroTaTi
nightingales cosoB’{ pipe CIIiBaTH
owls COBH hoot and screech YIIONIOKaTH 200
37I0BICHO KPHYATH
screech-owls BYXAacCTi COBH screech 37I0BICHO KpHYaTH
parrots TIanyru talk PO3MOBIIATH
peewits qubicu cry “pee-wit” KPHUYATH «ITi-i»
redstarts TOPUXBICTKH whistle CBHCTITH
rooks JEIN caw KapKaTh
Sparrows ropo0Ii chirp and yelp 9HUpiKaTH
swallows JIACTIBKH twitter meberaTu
swans nebeni cry KpU4aT{
thrushes Jpo31u whistle CBHCTITH
blackbirds YOpHI JpO31u whistle CBUCTITH
jays COMKH chatter CKpEroTaTH
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JlromuHa MOKE KpUYaTH Y CTaHI aroHii (screams of agony),
3aJIIKyBaHHs, 0010 (Screams in terrov, in pain). Hanp.:

(1) She jumps out of bed, stifling a scream (I.Murdoch.
«The Message to the Planet») [5, p. 31].

(2) The spider screamed, a long piercing high pitched
scream which shattered through the captain’s hearing (S.
Maugham. «Of Human Bondagey) (5, p. 123].

Jly’xe dYacTto IIi€CIIOBO fo Scream BXHWBAEThCS Ha
TO3HAYEHHS TUTAYUX JI3BIHKUX, BEPECKIUBUX rojociB. Hamp.:
The children crowded to the doorway, chirping like agitated
sparrows, pecking at the seeds I had strewn — when who should
materialize but Admiral Ass (Bel Kaufman, «Up the Down
Staircasey) 5, p. 45].

[lepen namu npukian 30oMopdizmy chirping, 1o 03Ha4aEe
3BYK, KM BUAAIOTH ropoOui. 3a JI0MOMOTor 300MOp(dizmy
aBTOpKa B/AJI0 MEPEJIa€ Ty CUTYALLIO, SIKa [AHY€ y IIKOJI MiJT Jac
nepepBH: raMlp, Oararoronoccs, cepell SKOTO BUPHUBAIOTHCA
OKpeMi HaMI3BIHKIII TUTAYi FONOCH. Y LEOMY (DPArMEHTI BKUTO
iHIm1 Metadopu 3 ereMeHTaMmu 300Mopdi3my: pecking at the
seeds I had strewn «KJI0I0UH 3€pHa, 5Ki 5 nocisia». TyT aBTOpKa
Ma€ Ha yBa3l «3HaHHS, AKi BOHA Jajia IITAM». Y KJac 3aXOdUTh
3aByd, IKOMY yUHIi Jayu KKy Admiral Ass — «Anmipan Ocemny.
Jlo Toro * BiH HE MPOCTO 3aXOJUTh, & «MAaTEPiai3yeThCI» —
«who should materialize», 1110 0O3HaYa€ — «PANTOBO 3’ ABISIETHCS.
VYV KoHIENTI «OCEeI», MU HE 3HAXOJUMO KOJHOI IO3UTHBHOIL
KOHOTAIIi1, TUIlIe — HeTaTUBHA, sIK Hanpukiaa: Sell your ass —
nepecTanb poOuTu aypHuli!; mever bray at an ass — HE
3B’s3yHCS 3 Aypakamu; an ass between two bundles of hay —
Hepilllyyda JIIOAUHA; fo act/play an ass — BalsITH Aypaka; an ass
in a lion’s skin — ocen y neB’s4iil WKypi; an ass with two
panniers —90JI0BIK, 10 BEE i PYKH ABOX XKIHOK; all asses wag
their ears — mypakam BIacTUBO POOUTH PO3yMHUM BUIIIsi. Takum
YUHOM, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 YYH1 HE TTOBAKaJIH CBOTO
3aByya.

SIx mpaBuiO, Kareropusalis 300CeMi3MiB 3a 00pa3HO-
HOMIHATUBHOIO O3HAKOIO 3/INCHIOETHCS HA OCHOBI TEBHUX
KOTHITMBHUX TMOHATH, CIIBBITHECEHHX 31 CTPYKTYPOIO JIOCBINY,
KOHIICTILIIEIO KYJIBTYPHHUX CTEPEOTHUIIIB 1 CHMBOJITYHUX apXETHUIIIB.
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Ak cymiHo 3ayBaxye y 1bomy 38’a3Ky H. Crapriesa, «nposinmy
postb y hopMyBaHHI CTEPEOTHIIIB Blzurpae 4acTOTa BXKUBAHHS
MEeBHUX OO0 €KTIB, SBUII Y JKUTTI JIONIEH, sIKa BUPAXKAETHCS Y
TPUBAJUX JIOJCHKUX KOHTAKTaXx caM€ 3 LHUMH 00’ €KTamMu
MOPIBHAHO 3 I1HIIMMHU, ULI0 BJIacHE U MPUZBOJUTH [0
crepeorunizamii [4, c. 7]». CrepeoTunu, €TaJOHU € TIEIO
3’€IHyBaJIbHO JIAHKOO, SIKA MIOB’SI3y€ CIIPUNUHATTS, MUCIEHHS
1 MOBY.

JlocniiKyoun 300KOHLIENTH, CIiJ PO3KPUTH TOHATTA
«KOHIIETIT» Ta «ETHOKOHIIETIT». 3 METOI0 BU3HAUYEHHS TEPMiHY
«KOHIIENIT» HEOOX1IHO 3’ACYBaTH MOTO TPAKTYBAHHS Y Cy4acHIN
migreictuii. 3rigno suszHayeHH0 O. CeniBaHOBOI, «KOHIIEIIT)
(Bix matr. conceptus — TOHATTA — iH(pOpMaLiiiHa CTPYKTypa
CBIJIOMOCTI, p13Hocy6CTpaTHa IIEBHUM YHHOM OpraHi3oBaHa
OJIMHULIA TaM’ATi, K& MICTUTh CYKYIIHICTh 3HAHb MPO 00’ €KT
Mi3HaHHS, BepOaJbHUX 1 HeBepOalbHUX, HAOYTHUX IUITXOM
B3aEMOii T’ SATH TMCUXIYHUX (YHKIIIA CBIZIOMOCTI 1 TMoO3a
cBimoMocTi [3, c. 256]».

3a BusHaueHHsM [. Kpuenko, «ETHOKOHIENTH, IO
B1J100pakaroTh CIPUMHATTS i1 OCMUCIIEHHS €THOCAMM B3a€MOIIT
JIOMHU 3 TBAPUHHUM CBITOM, pE€alli3ylIOThCS B MOBI uepes
300CEMi3MU — HA3BH TBApWUH y TMEPEHOCHOMY 3HA4€HHI, II0
XapaKTepU3yIOTh JIOMHY Ta ii KOHTaKTH 3 (aynoro [1, c. 13]».
InTeprperatuBHUN XapakTep MOBHHUX KapTHUH CBITY, MIO
BUSIBJISIETHCS 30KpEMa I1i]] Yac 31CTaBICHHs CEMAHTUKU OTUHHIIb
JEKCUYHOTO piBHSA, BifoOpakae crenniky HaliOHaJIbHOTO
CIPUHHATTS 1 CBITYUTH PO CBOEPITHE OaueHHS HAaBKOJIUIITHHOTO
CBITY TMpEICTaBHUKAMHU pI3HUX eTHOCIB. (OcoOmmBOCTI
HaIIOHAJIBHOT CrIeM(iKH CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH JIEKCHUYHUX
OJTMHUIIb BUSBIISIOTHCS IT1]1 9aC MIKMOBHOTO 31CTaBHOTO aHaJI3y
€THOKOHIIENTIB (B. Macriona, B. MuxaiieHKo,
O. CeniBanoBa) — (hparMeHTIB 3HAHHS PO CBIT, OOCAT SIKUX €
CHUTBHUM 151 O1TBIIOCTI MOBIIIB Ta 3pO3YMIJIHI yCIM HOCISIM
MOBH.

[TepcriekTUBHICTH JIOCIT1IKeHHSI aHIMaJiCTUYHOT
MeTtadopu Hapasl He MiJUIsIrae CyMHIBY, OCKIJIbKM MOBHI
KOTHITUBHI CTPYKTYPHU B3a€EMOJIIIOTh MiXk COOOI0 1 uepe3 MpoLecH
MeTaQOpOTBOPEHHSI MOXKHA 30arHyTH MPUHLUNU Ti3HAHHSI
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